








Második évi folyam. 52. szám. December 30. 1860.
Egy ismeretlen magyar jakobinus és költőről.

Jápprai Spis8ich János, ős horvát-magyar no
mos család sarja. — Elődje Tőrmezőről 1(500-ban 
jött az anyaországba. S. János 1745. március 28- 
dikán Sümegben,

Zal amegy eben 
született, s atyját,
— ki Sopronmc- 

gyében főbíró 
volt, — korán el
veszte ; anyja —
Forintos Kata, — 
másodszor Gyö- 
möroy Józsefhez 
menven nőül, fia 

neveltetéseivel 
nem sokat gon- 
dőlt , úgy, hogy 

kénytelen volt 
17(51-ben T ron
cs énben, az akkor 
sem igen kedvelt 
j ezsuiIák társasá
gába lépni, s mint 
ez időben sokan 
mások, itt tett 
szert tágkörü is
mereteire ; szerze
tesi 10 évi pályá
ján, a Jézus-társa
sága szokása szerint,mint növendékpap tanított Kő
szegiül, Gyöngyösön, Komáromban, s a zárdái élet
től 1771. april 25-kén vett búcsút, mint Óráéban 
thoologiát hallgató, mit az akkori Jézus-társaság

tartomány пока, Muszka Miklós által Nagy-Szom
batban kiállított elbocsátó levél bizonyít.

Igen hihető, hogy a törvény tudomány okát mint
jezsuita végezte, 
mert a szerzetből 
kilépte után pár 
évre — mely idő
közben valószínű
leg ügyvédi szi
gorlatot is tett, — 

1773-ban már 
mint zalai aljegy
zőt találjuk, mely 
évi december 19- 
dikén Sümegben 
házasságra lépett 

Nagy-Mányai 
Koller Borbálá

idtól 8 fiú- és 
lánygyermeke 

született, azonban 
ezek közül csak 
kettő ért öreg 
kort; egy lánya, s 
most is élő fia, Sán
dor. Megyei hiva
talában hamar e- 
molkcdett, mert II. 
József kormányra 

léptekor már Zala-megyo főjegyzője volt, a mikor 
is hivatalától politikai elvei következtében vissza
vonult, semmi tettleges segélyt sem nyújtván az 
ország alkotmányellenes rendezésében. De vissza

Spissidi János.
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vonulása nem soká tartott, a már ekkor jogkép- 
zottségéről szép hirben állót gróf Eltz hívta meg 
jogkormányzónak vukovári uradalmába, Szlavó
niába, s ez időben felváltva részint zalai birtokán 
Kis-Görbőn, részint Vukovártt lakott.

József császár halálával az alkotmány vissza
állíttatott, s az épen ekkor Vulcovárt mulató Spis- 
sich is feljött megyéje alkotmányos rendezésére, 
illetőleg tisztválasztására, s Zala rondei a nem
csak mint kitűnő törvénytudóst, de a válságos na
pokban fölismert szilárd jellemű hazafit, egyhan
gúlag első alispánná választották. — Az 1790. 
junius 6-kán megnyílt országgyűlésen már mint 
megyéje képviselőjét találjuk, s mint ilyen, mind
végig az elsők közt küzdött a nemzet jogaiért, s 
különösen a valláskérdésbon kortársai fölé emel
kedett szellemmel vitázott, a miért némelyek ha
ragját annyira magára ingerelte, hogy ezek halá
láig nem szűntök meg őt üldözni. Ez időben több 
országgyűlési kiküldetésben — többnyire mint 
tollvivő — működött, s az 1792-iki országgyűlé
sen ismét ott találjuk, mint megyéje küldöttjét. — 
Ezen országgyűlés bevégezte után mind a hazára, 
mind Spissichre, nehéz napok következtek, t. i. 
I. Ferenc uralkodása, s itt ismét küzdve találjuk, 
mint Zala első alispánját, mint megyéje vezérét, a 
kormány alkotmány-sértő működése ellenében, s 
ez idő lehetett Spissich legnehezebb napjai egyike, 
mert fönt., mint megjegyzett, folytonosan kémek 
által volt körülvéve, s ezek elegen találkoztak, 
mit egy, ez időbeli fönmaradt saját levele is ta
nú sit.

Itt bent a kormány egyrészről minden igyeke
zetét oda irányozta, hogy naponként egy-egy al
kotmányos intézményétől foszsza meg a nemzetet, 
másrészt kidről a francia forradalom által föléb
resztett szabad eszmék terjedését iparkodott gá
tolni, s ezek egyik terjesztőjének, irányzójának a 
fölkentlelkű , szabadság vágyó Spis sichet tartot
ták, a minthogy Martinovics és társai befogatása- 
kor Spissich ellen el lett az rendelve, a mitől — 
jó barátjai által idejekorán figyelmeztetve, félre 
vonult, s több hétig a ritkaerényü lelkes honleány
nál, Deák Gábornénál, hazánk mostani bölcse, 
Deák Ferenc nagy-anyjánál lelt menhelyet, kinek 
kehillái erdeje és borháza nyújtott Spissichnek 
több hétig rejthelyot; igy kikerülvén a vész első 
mérgét,s örökké nem bujdoshatván, előjött. Csak
hamar azonban Budára idéztetett, honnét négy
havi vizsgálati fogság után — nem bizonyulhat
ván reá a jakobinusok kali egyetértése, szaba
don bocsáttatott.

Egyik vész alig vonult el fölötte, már a másik

jött. A franciákkal 1796-ben kötött fegyverszü
net alighogy megköttetett, ismét újult erővel tá
madták meg az osztrákokat, s midőn hazánk felé 
közeledtek, a határszéli megyékhez királyi rende
let küldetett a nép felkeltésére; Spissich, mint 
Zala első alispánja, az erre hirdetett megy egy il
lésen nyíltan a királyi rendelet ellen nyilatkozott, 
kifejtvén, hogy a franciák nem a magyar nép 
ellen fogtak fegyvert, de igen az osztrák császár 
ellen, s hogyha ennek tanult hadai nem képesek 
nekik ellent állni, mit tehet a fegyvertelen nép V 
És Zala-megye april 12-kén 1797-ben ez értelem 
ben representált.

Spissich bátor felléptével elleneinek fegyvert 
ado tt‘kezükbe maga ellen, mire a gyűlés több 
tagja ellen vizsgálat rendeltetett, melynek követ
keztében Spissich nemcsak mint a királyi rendelet 
ellen szegülő, hanem mint ki a franciákkal titko
san levelező s velők egyetértés gyanújában levő, 
alispáni hivatalától megfosztatott, s bármi nyilvá
nos hivatal viselésétől örökre oltiltaték, igy szól
ván *ez értelemben az 1798. april 12-én kelt kirá
lyi rendelet.

Lesújtó volt a rendelet Spissichre, mert a köz
ügytől, hazáért küzdő pályájától elvágatott? s 
hozzá a kormánynak folytonos alkotmányt-sértö 
iránya, a jobb jövő közeli hajnalát nem sejtető 
vele, azért visszavonultságában kevés jó barátja 
társaságában, honfibújába merülve, tudományos
ságából merítve erőt (beszélt francia, olasz, német, 
latin és orosz nyelven) élte örömtelen napjait. Ez 
időben irta számos egyebeken kívül alábbi költe
ményét, mely nagy lelke borongó hangulatát hi 
ven tükrözi vissza.

E költemény címe: ,,/l jövendő századnak“, s 
épen a múlt század legutolsó napján készült. Szö
vegét, mert olvasóinkat annak fenkölt szelleme, a 
versek gyönge technikája mellett is bizonyára 
fogja érdekelni, — íme itt közöljük:

Vérengző fellegböl látszat! к derülni
Hajnalod, uj század ! s a világ beválni 

Nehéz szülésére váratlan dolgoknak ;
De boldog leszen-é forinájok azoknak ?

Nem felelsz, s bennünket inkább hagysz kétségbe,
Hogy tovább is éljünk csaló reménységbe 

Vájjon felbontod-é jármit babonának,
Vagy emberét tovább szenteled igának,

Itá vonván szemeit kétséges egekre,
Hogy ne tekinthessen földi bilincsekre?

Látjuk-é felállni legigazb jussait,
8 keményen bőszülva súlyos kínzásait 

Л zom béri,ségnek, —  ujult kezdetedben V
Vagy ezt. tán érhetni csak a közepedben V 

Kénköves öbléből rettentő Vezúvnak
Mikor belső szelek a föld alatt fúvnak,
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Csattanó» hal lati к Nápoly vidékébe
S halvány félelem száll lakosi képébe ;

Az irigylö szegény csak aranyhegyet lát,
8 rongy «guba helyében hátán biborsubát; 

Minden vallás véli, hogy fog uralkodni,
8 igaz egyességrül nem kíván álmodni ;

Kevés azok száma, kik feláldozással,
Bérre nem vágyódó gyors fáradozással 

Készek mindeneket közjóért megtenni *
8 egy Epaminondást példájoknak venni,

De bátor volnának, tán férc tétetnek,
8 kormányhoz hivatik maszlagja nemzetnek. 

Mit kell tehát tőled, —  mondd meg, — reményleni, 
Uj század ! s jót fogsz-é reánk keríteni V 

Az elmúlt kezeted hogyan kecsegtetett,
8 mégis reménységünk lám cltemettetett!

Azért vitorláink még korán bontani,
S bár rósz, a fentállót el nem kell rontani !

Spissich elvonulva a világtól, mint lombja vesz
tett fa, lelki fájdalmai alatt megtört, s 1804. april 
25-kén hunyt el Kis-Görbön, egy gyei szaporítván 
a nemzet alkotmányos szabadságáért kiszenvedet
tek számát. Halálát Horváth Adam mély érzésű, 
hazafias s a cenzúra által letiltott költeményben 
siratta s nagy Kazinczynk benne egyik legjobb 
barátját és elvtársát gyászolta.

►Spissich mint ember és hazafi ritka jellem, ki
tűnő szónok, kortársai közt elismert politikai te
kintély, s jogismerete annyira közmondásos volt 
a hazában, hogy annak távol részeiből, sok szö
vevényes jogi kérdésben tanácsért hozzá fordul
tak, s ha másoknak nem sikerült, ő tisztára ve
zette a bonyolult kérdéseket.

A f i n n y á s  c s a l  á d.
— Iieszély. —

(Vege.)

Ez estére minden orrfintorgatás útja egyenesen 
be volt vágva. Kálmán megszakítás nélkül foly
tatta a szivarozást, s midőn bementek és Kálmán 
el akarta dobni a szivart: Evelina kisasszony biz
tatta, bogy csak szíjjá tovább; sőt midőn a szivar 
(már bent a szobában!) egészen elégett: kérte, 
hogy gyújtson másikra — abból a szivartárcából.

Tahin mióta a terem falai fenállanak (a házat 
Tarjalaky Pál ur ö nagysága épitteté), először 
gomolygott benne dohányfüst; Kálmán teljes mér
tékben élt az ongedelemmol, melyet Evelina kis
asszony után Malvin néni s a mama is (bár nem 
kis csodálkozással) megadtak, és pompás bodor 
füstöket eregetett. Evelina kisasszony úgy találta, 
hogy a füst nem épen el visel Imi len, sőt ha az em
ber hosszabban szagolja, még valami kellemes 
aromája is van, s utána igy találták Malvin néni 
és a mama is.

A papának nem volt semmi szava, sőt Evelina 
kisasszony nem hagyott neki addig békét, inig ő

is rá nem gyújtott egy szivarra — abból a tár
cából. Fiatal tanuló korában próbálta a nagysá
gos ur suttyomban, akkor érzékenyen megbüntet
ték miatta, azóta nem élt vele. Rágyújtott, és ta
pasztalta, hogy nem halt bele. llösileg elszitta az 
egész szivart.

Ez a család vesztét érzi! Képzelni is alig le
het ezt!

— Л dohány minőségétől függ! mondá 
Kálmán.

Es hosszú értekezést tartott a dohány különbö
ző fajairól, művelési és ki készítési módjairól, a 
pácolásról és a trafikról.

Neki is van, mondá, kétszáz holdnyi dohá
nya: külön dohánykortészek kezelik. Igen nyere
séges termény, ha beüt; a kormány megveszi jó 
áron. Jó volna azt uram bátyúmnak is termeszteni. 
Ritkán csalódik, a ki benne bízik; ha repce, bú
za fiaskót mond, a dohány szokta helyreütni.

A kormány aztán bepácolja, hanem úgy nem



8 9 0 H A Z Á N K  В  Л K Ü L F Ö L D .

jó pipából színi;a magyar ember nem is fanyalo
dik rá, legfölebb csak szivar dolgában, pipába 
már csak szűz dohányra tesz szert bármiképon. 
Csak jól el kell rejteni, mert monopólium van, s a 
fináncok igen finomszaglásu isten-teremtései.

Elmondott egy pár adomát, hogy mint csíptek 
rajta némely embert a fináncok; aztán másokat, 
hogy mint fogott ki némely ember a fináncokon. 
Mint forgattatta meg az egyszeri földbirtokos a 
búzáját fináncok által, titkosan bejelentetve, hogy 
nagymennyiségű dohány van alatta, mire a finán
cok dühösen feldúlták a garmadát, a földesúrinak 
pedig csak ez kellett, mert a gabnája penészedni 
kezdett. Mint mentette meg a szegény asszony 
férje magyar dohányát, miközben ráült, mig a fi
náncok a házban kutattak.

Ez a szivar még semmi ahhoz képest, a milyen 
jó illata a magyar dohánynak van; legközelebb, 
ha megengedni méltóztatnak (sőt kérik, igen ki
váncsiak r á ! Ezt Evelina kisasszony mondta!) 
majd olyant fog bemutatni. Csak a kapa-dohány 
roszszagu, de azt tisztességes úriember nem szí. 
A többiek mind jó-illatú, gyenge dohányok: eset
nek i, verpeléti, kospallagi. Itt például a környé
ken verpeléti van elterjedve. Az urak mind azt 
színak. Igen finom, jó, könnyű dohány !

Seregeknek u ra ! Még sem sülyed el ez a ház ? 
Hová lett Evelina kisasszony orrocskája, Malvin 
néni szívbaja, a mama idegei V

Oly jóízűen elhallgatták az ifjú beszédét, mint 
mikor a poétákról, színházról és koncertekről be
szélt. Adomáit megnevették, s kérték, hogy leg
közelebb hozzon ama veszedelmes dologból: a 
magyar dohányból mutatóban (is szíjjá el itt az ö 
szobájukban !

Ez a család csakugyan vesztét érzi!
Kálmán boldogan távozott. Oldalzsobében ott 

volt a szivartárca! Annak köszönheti mindezt! Es 
arra az elköltözött kedves lélokro gondolt, a ki
nek földi burokja, gyöngéd ujjai e tárca boritékát 
késziték. Az ő müve idézte elő, hogy e szép és jó 
kis teremtés, ez az Evelina kezd kigyógyulni fí- 
nyásságból, affcktáltságából. Még holta után is 
segít neki az az áldott, az a mogsiratott lélek !

Arra az áldott, megsiratott lélckro gondolva, 
aludt el, és Evelinára gondolva ébredt föl. Gyász
ban s zá 11 о 11 s zóméira .az.álomt öram Íren. ropji 11, nL . 
A halottat az élőtől csak egy éj, egy álom válasz- 
tá e l! Vájjon nem igy van-e igazán ?

Evelina szemeire gondolt, a mint a mcgindult- 
ságtól nedvesen a drága tárcát nézték; a meghaj
tott tiszta sima homlokra; a kis finom orra . . . 
Hopp! az orral együtt eszébe jutott a dohány és

pipa! Tegnap egy kissé elhamarkodva beszélt, 
mert bizony még pipája nem volt, nem szokván 
pipázni. Hanem azon könnyen lehetett segíteni. 
Ir t egy pesti ismerősének, hogy küldjön Mcdec- 
től egy szép kis magyaros pipát. Más napra itt le
hetett, mert a faluk, a hol történetünk játszik, kö
zel vannak a fővároshoz. Kiüzent egyik kertészé
hez, hogy a legfinomabb dohányából adjon be, s 
előkereste emlékei közül a tárcának párját, egy 
kis gyöngyös dohányzacskót.

Még ifjú tanuló korában kapta mindez emléke
ket a feledhotlen lélektől. Akkor még élt, s ő pi 
pázott és náluk volt koszton a fővárosban. ЛЬ, 
azok boldog idők voltak, midőn a feledhotlen élt, 
s ő pipázott és náluk volt koszton!

Milyen szép is volt, milyen gyöngéd, milyen 
nemes, mint szerette őt, és meg kellett halnia!

És ő drága emlékeit profán célokra használ
ja ! hogy utóvégre is egy kegyeletien fogadást 
megnyerjen!!

Egy percre megdöbbent, aztán szomorúan el
mosolyodott és továbl) töltötte a kis gyöngyös 
zacskót a dohánynyal, mig egészen tele lett. Ak
kor határozottan zsebébe dugta.

E percben ért talán meg szivében az elhatáro
zás, hogy a fogadás megnyerésén kívül még más 
célra is fog törekedni; kigyógyit egy kedves, de
rék, jó teremtést félszeg gyöngéiből és aztán — fe
leségül veszi. A fogadás nagyon másodrendű hely
re sülyedt alá. A feledhotlen bizonynyal áldólag 
fog lenézni reá a magasságos égből, ha szent em
lékeit ilyen célra használja. Mert boldogságát 
mozdítja elő. A mennyiben a feledhotlen, a száz
szor megsiratott nélkül boldogság lehet számára 
e földön!

A gyermekded, fiatal szív első szerelme régen 
volt. Azóta évek múltak el, munkában, szenvedé- 
sekben, szórakozásokban gazdag évek; hímem a 
férfi nem felejtő ol a gyermek szerelmét, soha. 
Ennek emléke, ennek gyászos-boldogító emléke 
tartá fon, midőn csüggedt, midőn a megpróbál til
tások terhes ideje ránehezedett, mert. bizonyára 
neki is voltak megpróbáltatásai. Ez nem engedé 
csüggedni, süllyedni honfi-bu, magzati bánat ke
servei alatt; ez nem engedé szivét megtörni, mi
dőn mindent veszve hitt; ez adott neki erőt, hogy 
küzdj ön, Jürj ön, hi vő és ár tat lan maradjon a férfi, 
hogy méltó lehessen a gyermekhez. Ah, sok hálá
val tartozott amaz első szent szerelemnek ! Min
dig kegyelettel gomb:'t rá, és mindig gondolt rá.

Ha megnősül is, gondolni fog rá. Nomos, mü
veit, emelkedett lelkű nőt fog elvenni, «a ki meg
érti őt és nem fog egy halott iránt féltékeny len
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ni; egy halott iránt, a kit ugyan mindig szeret, de 
a ki nincs többé a földön, hancmüi menyországban. 
Úgy fogja öt tekinteni,.mint özvegyembert! szeretni 
és tisztelni fogja a halott emlékét, mint egy testvé
rét ! és a mogdicsőült szellem velők fog lakni, 
megáldja őket és örülni fog boldogságuknak!

Nem állhatta meg, hogy mikor erre gondolt, ki 
ne vegye zsebéből a szivartárcát és dohányzacs
kót. Két nehéz köny cseppent reájok, s az ifjú, a 
ki lánykérőbe indult, első kedvesére gondolt, a 
halottra, a fclodhetlenre, keserves fájdalommal__

Másnap megérkezett a pipa; magyaros, bojtos  ̂
betyáros! Az ifjú rágyújtott, felült a fakóra, s 
alig égett ki a pipa, már ott volt Tarjalakán.

kor az ember nagyon boldog, és a boldogság mi
att sokat sirt.

Nem hagyott addig békét a papának, mig meg 
nem ígérte, hogy pipát fog vonni, és rendes do
hányos lesz.

Л papa nagysokára megígérte, s Malvin néni és 
a mama (hihetetlen!) nagyon örültek neki.

Hanem Evelina kisasszonynak még sok leckén 
kellett átmennio! Kálmán átjárt naponkint és ok- 
tatgatta. Úgy bánt vele, mint egy kis gyermekkel. 
Mindent újból kellett tanulnia, az élet legprózaibb 
körülményeit, a környezetet, .melyben élt, min
dent, mindent, hogy finnyás ne legyen. Kálmán ta
pintatos tanító volt. Mikor már jól megkinozta

Pozsony látképe. (Lásd szövegét a túloldalon)

Ilyen az élet! a halottak nyugosznák a földben, 
pokolban, mennyországban: mi pedig lóra ülünk, 
bojtos pipát dugunk szánkba, és megyünk •— 
uj szeretőt keresni!

Nem! ne legyünk kegyeletlenek az élet iránt! 
Virág közül is mennyi elhervad, madár közül is 
mennyi elhull, egy darabig kesergik tán, hanem 
azért a többi tovább virul, tovább énekel!

Л pipával való mutatvány gyönyörűen sikerült. 
Evelina kisasszony meghallgatta a dohányzacskó 
történetét is, meg aztán sok egyebet is. Az ifjú 
hosszan beszélt vele, s mikor visszafelé tértek a 
kertből, a hol a valószínűleg nagyon érzékeny je
lenet végbement, szemei úgy ragyogtak, mint mi

prózai dolgokkal, gazdasszonykodással, háziasz- 
szonysággal, a mi két különböző dolog: akkor 
megcsókolta a kezét, és mondott neki költői dol
gokat. Beszélt vele irodalomról, művészetről is 
közbe-közbo, de csak úgy (hogy tárgyamhoz hí
ven gazdászati hasonlattal éljek, ha némely fimj- 
mjás orrocskát mozgásba nem hoznék!) mint a 
szénát szokták a juhokkal etetni, mikor kevés 
van: szalmával vágják össze, szecskának. Iroda
lom és művészet borzasztón össze volt vágva 
prózai dolgokkal, s a szegény kis báránynak, 
(lám, a hasonlat még költői is !) Evelina kisasz- 
szonynak, egymás kedvéért mind el kellett nyelnie.

Szorgalmas tanítvány volt. Alig mult el a két
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hónapból hat hót, inirlőn Kálmán azzal állt elő j 
nagyságos Tarjalaky Pál ur es nagyságos Tarja 
laky Paine asszonyság, szül. Rózsamály Hermina 
előtt, hogy minekutána Éviké szive haj land ósága
ival boldogította, a szív hajlandósága melle adják 
ráadásul kezet is !

Már akkor Evelina kisasszony Éviké lett, le
vetkőzve a francia-szellemű növeidében fölszedett 
ezerféle siralmas gyarlóságát, finnyásságát, álfi
nomságát, affektáltságát, molylyel hazakerülése 
idejében a szülői házat és szülőit kiforgatta ere
deti lényükből, Malvin nénit szívbajra, anyját ide
gességre, s mindkettőjüket, áj áldozásokra szoktat
ta, apjának kezébe ad Га a kölni-vizes üveget és 
komornyikká, finom, kézdörzsölő, ájulásoknál 
szaladgáló inassá tette saját házában. Melynél- 
fogva ..papának és mamának’4 szólította őket 
..édes apám és édes anyám" helyett.

Az Evelina névvel mindez eltűnt, s a tarjalaki 
kastélyra uj nap fényt1 világifőtt.

Természetesen nem tagadták meg Éviké kezét, 
midőn saját szája is szégyenkezve rávallott, hogy 
mi tagadás benne? bizony ezt a szivartárcás, do* 
hányzacskós ifjút szereti!

Kálmán kikérte, hogy az esküvőre nehány jó 
ismerősét meghihassa, s a többiek között megje
lentek Boroslángi Kristóf uram bátyám, a két Fe
kete, az egy Fejér, az egy Barna, az egy Zöld 
urak is. Bemutatta nekik jegyesét.

Nagyságos Tarjalaky Pál ur pedig kéményen 
kőzett fogott mindegyikőjükkel, pipával kínálta 
ökot, s egy asztalra mutatott, a hol szilvorium es 
boros üvegek, poharaik állottak, és egy tucat kár 
tya hevert:

— Tessék uraim ! Л kinek mi tetszik ! Hogy 
állanak a vetések ?

Es Éviké nem fintorgatta az orrát, Malvin né
ninek nem lett semmiféle szív-, a mamának ideg
baja, sőt igen megelégülten mosolyogtak.

Az urak majd kővé váltak i jedt bámultuk ban.
— Csudát tettél! —- mondá Kristóf ur Kál

mánnak. — A két lovamat akár mindjárt kifogat
hatod !

— Azon visszük haza a mennyasszonyt, bá
tyám. Formalitás kedvéért ime, ezennel felkérem 
násznagynak.

Kezet fogtak, megszorongatták egymás kezeit 
és „biberunt magnum áldomásw, pipáztak, kártyáz
tak (mulatságból, kicsinyben, a hogy tisztességes 
ember szokott) és beszéltek a vetésekről, melyek 
akkor jobban állottak, mint a jelen gyászos esz
tendőben ezen a szegény Magyarországon.

S a tarjalaki kastély most is áll, hanem njiuy- 
nyds családnak, mely benne lakott, csak története 
maradt meg a környéken és — e lapokon.

M a jo r  Háta.

P О Z S О n  y .
Most, midőn lapjainkban többször olvashatánk 

oly közleményeket, — melyek hála istennek nem 
egészen valók, — mintha királyaink ezen koro
názási és országgyűléseinknek 1848-ig székhelye 
egészen elnemzetietlenednék, olvasóinkat tán 
érdekelni fogja e városnak néhány vonásban fes
tett múltja.

Pozsony látképét, a magyar orvosok és tor- 
mészetvizsgálóknak ott tartott tavalyi közgyűlése 
alkalmából már 1865-dikei évfolyamában (az 
553. lapon ) közié a „Hazánk44, mely kép a vasúti 
állomás magaslatáról, madártávlatból tünteti föl 
a regényes fekvésű várost, a szigetek által meg- 
szakgatott Dunát és vidékét. Mostani képünk 
a várost dunai oldaláról tünteti föl, és pedig oly 
kedvezd al akban,' * - ho gy Pestrrtá%--Támr me l lett a 
Duna melletti városok legszebbikénok látszik.

Pozsony nevét a rómaiaktól származtatják s 
azt hiszik, hogy a rómaiak alatt alapítójától: 
Pisotól Pisoniumnak, később Posouiumnak ne
veztetett. Régibb királyaink alatt — németajkú

lakossága dacára nevezetes határszéli vár volt 
a németek és csehek ellen. Szabad kir. várossá 
1291-ben, Hl. Endre alatt lett s 15(54. óta ILI. 
Nándort és I. Ferencet kivéve a magyar királyo
kat itt koronázták meg. A török hódoltság idején 
Pozsony volt az ország fővárosa, a kormányszék
nek, az ország prímásának lakhelye, a korona 
őrzési helye, s még nincs egy századja, hogy Po
zsonyt tartották az ország legszebb és leggazda
gabb városának, mig ma harmadrendű várossá 
sülyodt, úgy hogy keres kod diné, ipara, műveltségi 
mozgalma és lakosai számára nézve számos más 
városunkat meghaladja. Nevezetes Pozsony a fa
lai közt 1790-től 1848-ig tartott országgyűlésekről 
is, s tán nem csalódunk, ha azt hisszük, hogy ezek 
nők'"Budapestre áttétele mély sebet ütött közéletén.

Pozsonynak nemcsak a régibb időkben, de a 
mostani században is volt a harcokban része, 
mert 1809-ben a franciák az ottani hídfőt négy 
hétig ostromolták, s ezalatt a város nagy részét 
összelőtték,
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1848-ban megjelent tőle a „Riadó44 cimü harci 
dal, mely szabadságába került.

1849. január elején bevonult az osztrák se
reg Buda-Pestre; nyomban utána Czuczort fogoly- 
lyá tették, és Budán 4 hónapon át zárva tartották* 
Itt egy ideig Spitzig Ignác nevű zsidóval (nem a 
Bolond Miska Spitzig Itzigjével) volt elzárva 
ugyanazon szobában. Spitzignck nem lévén evő
eszköze és pohara, nehány napig Ozuczorét hasz
nálták közösen.

Czuczor társaságban finom élceivel, talpraesett 
megjegyzéseivel, eredeti anekdotáival mulatott és 
mulattatott, a nélkül, hogy fel akart volna tűnni. 
Pedig ha humoros eszével játszani kezdett, liozzá- 
simultunk, körülállták, és a nélkül, hogy gyanít
hatta vagy akarta volna, a társaság központ
jává lett.

Czuczor kártyázásban vagy más társas játék
ban nem vett részt, de Budán, fogsága alatt, a 
Józsefkaszárnyában, unalmában mégis megtanult 
egy kártyajátékot, az unalmasd.it; ő a passience-ot 
nevezte igy, s azon kérdésemre (1804 végén), az
óta játsza-e az unalmasdit ? mosolyogva feleié: 
„Játszom néha ebéd vagy vacsora után. Mikor 
nincs kedvem gondolkodni, és ki sem lehet menni, 
olykor egy fél órát agyonütök vele.44

1849. május második felében Görgey bevette 
Buda várát. Czuczor most kiszabadult, és 000 frt- 
nyi kölcsönét — letelvén épen az egy év — a kor
mánytól visszakapta, természetesen : magyar ban
kókban; ezeket egyik barátja még jókor váltá be 
osztrák bankjegyekért. 300 ftért egyet-mást vásá
rolt s maradt 300 ttja.

Hogy mikor fogták be újra, azt nem mondha
tom meg, mert a napra 1850 körül ö maga sem 
emlékezett vissza, de annyi bizonyos, hogy 1850. 
april közepe táján vitték Kufstein ba. Azt is tudom, 
hogy a ráitélt 6 év helyett 13 hónapig tartott vár
fogsága, mert 1851. május 22-én szabadon bocsá
tották.

Mielőtt fogsági életéről szólanék, szabadjon egy 
tréfás esetet közbe szőnöm, moly Kufstein felé 
való útjában adta elő magát.

8 3 2

Frankenmarkban megborotváltatá magát. Bor 
bélyának életlen kése lévén, nagyon mogkinozta, 
miért igy szóla két magyar baj társához : „Ejnye, 
de mcgnyuz ez a koszvakaro,4' azt híven, hogy a 
borbély nem érti öt. De mennyire csodálkozott 
Czuczor, midőn a „műtét“ után azt mondja borbé
lya: „Alázatos szolgája fötisztelendö ur!44 persze 
magyarul. Hát tud Ön magyarul? kcrde Czuczor.

Hogyne tudnék, — volt a felelet; — hisz’ so- 
mogymegyei vagyok.

A vége az volt, mondá Czuczor, hogy a r>*sz 
bo rőt válásért jo  borravalót kellett adnom.

Kufsteini fogságában eleinte vasban járt és más 
politikai foglyokkal ugyanazon szobában lakott.

Fel világosodott elméjű és szabadröptü hősünk 
nek a vas, mely kezét lábát terhelő, nem tetszett; 
de ki hinné, ha saját ajkáról nem hallottam volna, 
hogy a békén ál is nagyobb terhére vala azon kö
rülmény, hogy egy ideig másokkal vala kénytelen 
ugyanazon szobában lakni V

Ha elvontan tekintjük Czuczornak ezen, különc
ködéssel határos kívánságát, mely szerint szenvedő 
társaitól cl к ü lenit ve, külön szobában ohajla hatévi 
várfogsága kínos napjait eltölteni, valóban cső 
dálkoznunk kellene, ha ennek is nem adta volna 
okát.

Megengedem, — úgymond, hogy a közös 
lakásnak meg lehetnek a maga előnyei, ha egy 
természetű emberek kerülnek össze. De nekem 
nem való. Hogy én másnak kedvéért akkor mu
lassak, mikor gondolkodni vagy dolgozni akarok; 
ébren legyek, mikor aludni szeretnék ; ne pipáz
zam, ha ízlik, mert másnak fejfájása van; szenior 
kódjain, mikor jó kedvem van; ne sétáljak, mert 
más nyugodni vagy aludni akar: ezzel nem tudtam 
megbarátkozni. Én független szeretek lenni, s az 
is voltam — a mennyire lehetett — még fogsá
gomban is.

Talán folytatom máskor, hanem most befeje
zem; mert ha érdekes volt e közleményem, akkor 
ennyi is elég egyszerre; jobb ha az olvasó rövid
nek, mintsem ha hosszúnak találja; ha pedig unal 
más, akkor már ez is sok volt.

h u r t  г I Hin os.
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vagy a már évek előtt megtanultakat felújítani, 
hogy azokkal, ha az ünnep eljő, rokonaik, isme- ! 
réseik üdvözlésére menjenek.

8 mig ezekkel és több effélékkel foglalkoznak, 
beköszönt az óhajtva várt karácson, melynek elő
estéjén egy ifjú sem tér az álomra, hanem össze
gyűlve ártatlan beszélgetések és éneklések kö
zött várják a harangozást az éjféli misére.

Ki egy ilyen gyülekezetét lát, önkénytelenül is 
az ókori jámboroknak Jézus születését'váró gyü
lekezete jut eszébe, kik szent elmélkedések közt 
várák a szabaditót. Végre mogkondul a harang és 
az egész gyűlés illedelmes csend között távozik 
haza, övéinek is hírül adni, hogy már harangoz
tak egyet.

De mielőtt ezt, tenné, patak- vagy kutból merí
tett vizet visz a házba, melyet „aranyos víznek44 
neveznek. Ezzel mindnyájan megmosdanak, és isz
nak is belőle, és bármily számos legyen is a csa
lád, a csecsemők és egy felnőtt kivételével, ki az 
említettekre és a házra figyel föl, — mind elmen
nek a templomba, mely különösen ekkor zsúfo
lásig telik meg.

Nem kísérlem meg leírni az itt végbemenő 
buzgói kodást: helyette csak annyit említek, hogy 
e nép, mely oly nehezen hagyta el ősi pogány hi
tét, most éj) oly túláradó szeretettel ragaszkodik 
az üdvözítő tanaihoz, s amely lolkesültséggcl állá 
körül a táltosok áldozat-máglyáját,, most éj) 
oly hivő áhítattal borul oltára zsámolyához a leg
szentebbnek.

Az áj tatosság végeztével örömsugáros arccal 
térnek tűzhelyeikre, hol egymás iránti sok jó ki- 
vánatok közt poharat ürítve költenek el néhány 
falatot, mit némely helytt „Maria radinájának44 ne
veznek.

Ezen ünnepeken senki sem ismerné fel az oly 
sok nyomor és ínségtől sújtott szegény székely 
népet, oly tisztán és csinosan, c mellett jó móddal 
öltözik, s oly annyira derült, vidám mindonik. El
mondhatni, hogy valódi örömnapja ez, nemcsak 
az egyháznak, de a most is annyit nélkülöző szé
kelynek is. De örömnapja ez legkivált az ifjú
ságnak, mely okkor minden óráját — kivéve a 
templomozás idejét — az utcán cs a patakok je
gén tölti, hol a legnagyobb élvezetek közt kop
tatja szánkóit és csáklyáit.

Örömük és élvezetüket fokozza a Jézus szü
letését előadó sajátságos játék szemlélete, melyet 
Betlehemnek neveznek. Ilyen játékokat az árpád- 
házi királyok alatt is látunk ezen cs más ünnepek 
alkalmával szoropolni, miket a történet „misto- 
riumok“-nak nevez. Ezen játékoknál, miként a

szini előadásnál, több személy szerepel; némely
kor 11, de legszokottabban 8, u. in. 1. Merodes ki
rály, ki rangjához illően, lehető legfényesebben van 
öltözködve , karddal oldalán. 2. Herodesnek 
apródja kardosán és egészen huszárosán öltözve, 
még a cifra tarsolyt sem hagyva el. 3. Szt. Jó 
zsef őszült bajusz északállal, szegényesen, palást
tal válla körül. 4. Mária egészen fehér ruhában. 
5. A pásztoroknak Jézus születését hirdető an
gyal, szintén fehér női ruhában, fején virágkoszo- 
ruval. 6. A kis Jézus imádására jött három pász
tor, kettő bozontos ősz szakái és bajuszszal ellá
tott jelmezben, s a harmadik ezek nélküliben, telje
sen pásztornak öltözve, botokkal kezeikben. Érde
kesnek tartanám az egész játék rhytmusos szöve
gét leírni, de az igen hosszas lévén, hely szűke miatt 
csak a cselekmény jelentékenyebb mozzanatát 
érintem.

Miután a „szállás kérő44 hírül hozta, hogy e 
vagy ama gazda szivesen látja, Merodes — a töb
bit kívül hagyva — szolgájával bemegy a házba, 
s ott egymással beszélgetnek, mialatt a kinmarad- 
tak zörgetnek az ajtón és bebocsátást, nyerve, be 
mennek ők is, s a király előtt szállásért esedeznek 
egy éjszakára. De a király szive kemény, s csak 
sok rimánkodás és panaszra enged. Ekkor egy 
kis épület-alakú deszkaalkotmányt tesznek az 
asztalra, mely az istálót ábrázolja, és a pásztorok 
a góc köré vonulnak. Mária párbeszédet kezd Jó
zseffel, melynek tárgya a mostoha körülmények 
fölötti gyöngéd panasz és egymás vigasztalása. 
Ez alatt megjelenik az angyal az alvó pásztorok
nál s nekik Jézus születését jelenti, kik ezen egy
előre kétkednek, de miután álmaikat és egyéb 
jelenséget mind erre értelmeznék, egymást biz 
tatva fölkészülnek és megjelennek Mária előtt, 
ki alvó kisdedét nyájas szavakkal ébreszti s a 
pásztorok térd borulva énekelnek és üdvözlések
kel dicsőítik. Végre ajándékaikat benyújtva, fél- 
rébb vonulva, örömükben táncolnak s a gazdától 
utravalót kérve elindulnak. Most a királyi apród 
megköszöni a szállást s mindnyájan eltávoznak, 
más helyeken is játszani. A játék folyamata alatt 
az ünnepélyes csöndet csak a szereplők beszéde 
szakítja meg, mindnyájan oly csenddel nézik és 
hallgatják azt, pedig a falu mind kétnemű 'ifjúságá
ból feles szám gyűl össze, a házról házra járó játé
kosokat kísérve.

így mulat a székely nép ezen ünnepeken, 
de főszerepet az ifjúság viszen, mely öröme ne 
továbbját csak az est mogjöttévcl éri el, midőn 
fontol)!) érintett terveiket sietnek végrehajtani.

I Csend és Hiedelem közt mennek egyszerre csak
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vagy a már évek előtt mogtanultakat felújítani, 
begy azokkal, ha az ünnep eljő, rokonaik, isme- ! 
réseik üdvözlésére menjenek.

S mig ezekkel és több effélékkel foglalkoznak, 
beköszönt az óhajtva várt karácson, melynek elő
estéjén egy ifjú som tér az álomra, hanem össze
gyűlve ártatlan beszélgetések és éneklések kö
zött várják a harangozást az éjféli misére.

Ki egy ilyen gyülekezetét lát, önkénytelenül is 
az ókori jámboroknak Jézus születését'váró gyü
lekezete jut eszébe, kik szent elmélkedések közt 
várák a szabadi tót. Végre megkondul a harang és 
az egész gyűlés illedelmes csend között távozik 
haza, övéinek is hírül adni, hogy már harangoz
tak egyet.

De mielőtt ezt tenné, patak- vagy kutból merí
tett vizet visz a házba, melyet „aranyos víznek44 
neveznek. Ezzel mindnyájan megmosdanak, és isz
nak is belőle, és bármily számos legyen is a csa
lád, a csecsemők és egy felnőtt kivételével, ki az 
említettekre és a házra ügyel föl, mind elmen
nek a templomba, mely különösen ekkor zsúfo
lásig telik meg.

Nem kísérlem meg leírni az itt végbemenő 
buzgói kodást: helyette csak annyit említek, hogy 
e nép, mely oly nehezen hagyta el ősi pogány hi
tét, most ép oly túláradó szeretettel ragaszkodik 
az üdvözítő tanaihoz, s amely lel késül tséggel állá 
körül a táltosok áldozat-máglyáját , most ép 
oly hivő áhítattal borul oltára zsámolyához a leg
szentebbnek.

Az ájtatosság végeztével örömsugáros arccal 
térnek tűzhelyeikre, hol egymás iránti sok jó kí
vánaté к közt poharat ürítve költenek el nehány 
falatot, mit némely helytt. „Maria radinájának44 ne
veznek.

Ezen ünnepeken senki sem ismerné fel az oly 
sok nyomor és Ínségtől sújtott szegény székely 
népet, oly tisztán és csinosan, о mellett jó móddal 
öltözik, s oly annyira derült, vidám mindenik. El
mondhatni, hogy valódi örömnapja ez, nemcsak 
az egyháznak, de a most is annyit nélkülöző szé
kelynek is. De örömnapja ez legkivált az ifjú
ságnak, mely okkor minden óráját — kivéve a 
temp lomozás idejét — az utcán és a patakok je
gén tölti, hol a legnagyobb élvezetek közt kop
tatja szánkóit és csáldyáit.

Örömük és élvezetüket fokozza a Jézus szü
letését előadó sajátságos játék szemlélete, melyet 
betlehemnek neveznek. Ilyen játékokat az árpád
házi királyok alatt is látunk ezen és más ünnepek 
alkalmával szorcpolni, miket a történet „miste- 
riumokw-nak nevoz. Ezen játékoknál, miként a

színi előadásnál, több személy szerepel; némely
kor 11, de legszokottabban 8, u. m. 1. Her odes ki
rály, ki rangjához illően, lehető legfényesebben van 
öltözködve , karddal oldalán. 2. Herodesnek 
apród ja kardosán és egészen huszárosán öltözve, 
még a cifra tarsolyt sem hagyva el. 3. tízt. Jó
zsef őszült bajusz északállal, szegényesen, palást
tal válla körül. 4. Mária egészen fehér ruhában. 
5. A pásztoroknak Jézus születését hirdető an
gyal, szintén fehér női ruhában, fején virágkoszo- 
ruval. 6. A kis Jézus imádására jött három pász
tor, kettő bozontos ősz szakái és bajuszszal ellá
tottjelmezben, s a harmadik ezek nélküliben, telje
sen pásztornak öltözve, botokkal kezeikben. Érde
kesnek tartanám az egész játék rhytmusos szöve
gét leírni, de az igen hosszas lévén, hely szűke miatt 
csak a cselekmény jelentékenyebb mozzanatát 
érintem.

Miután a „szállás kérő44 hírül hozta, hogy e 
vagy ama gazda szívesen látja, Herodcs — a töb
bit kívül hagyva — szolgájával bemegy a házba, 
s ott egymással beszélgetnek, mialatt a kinmarad 
tak zörgetnek az ajtón és bebocsátást, nyerve, be
mennek ők is, s a király előtt szállásért esedeznek 
egy éjszakára. De a király szive kemény, s csak 
sok rimánkodás és panaszra enged. Ekkor egy 
kis épület-alakú deszkaalkotmányt tesznek az 
asztalra, mely az istálót ábrázolja, és a pásztorok 
a góc köré vonulnak. Mária párbeszédet kezd Jó
zseffel, melynek tárgya a mostoha körülmények 
fölötti gyöngéd panasz és egymás vigasztalása. 
Ez alatt megjelenik az angyal az alvó pásztorok
nál s nekik Jézus születését jelenti, kik ezen egy
előre kétkednek, de miután álmaikat és egyéb 
jelenséget mind erre értelmeznék, egymást biz
tatva fölkészülnek és megjelennek Mária előtt, 
ki alvó kisdedét nyájas szavakkal ébreszti s a 
pásztorok térd borulva énekelnek és üdvözlések
kel dicsőítik. Végre ajándékaikat benyújtva, fél- 
rébb vonulva, örömükben táncolnak s a gazdától 
utravalót kérve elindulnak. Most a királyi apród 
megköszöni a szállást s mindnyájan eltávoznak, 
más helyeken is játszani. A játék folyamata alatt 
az ünnepélyes csöndet csak a szereplők beszéde 
szakítja meg, mindnyájan oly csenddel nézik és 
hallgatják azt,pedig a falu mindkétnomü 'ifjúságá
ból feles szám gyűl össze, a házról házra járó játé
kosokat kisérve.

így mulat a székely nép ezen ünnepeken, 
de főszerepet az ifjúság viszon, mely öröme ne 
továbbját csak az est megj öltével éri el, midőn 
föntebb érintett terveiket sietnek végrehajtani.

1 Csend és illcdelom közt mennek egyszerre csak

8 3 3
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4-on, 5-си, — mórt többnek illetlennek tartják — 
az ismorösb ajtókra és ott karácsoni énekeket 
zengve, több alkalmi verset mondanak. Végül a 
szállástkérö versek jenek, melyek egyike követ
kezően hangzik :

Egésséggel gazda, nyisd meg az ajtódat,
Ereszd bé megszüktilt sok jó akaródat;
Mert az utazásban úgy elállt —  s fáradott,
Hogy ott kün az utcán többet nem alliatott. 
Nazaretből jöttünk a beiratásra.
Augustus császárnak parancsolatjára,
Hogy ha szállást adnál ez egy éjszakára,
Bizony megfizetné az egeknek ura.

— Most egy másik feleli :
Abból bizony nem kapsz, hogy én szállást adjak. 
Betlehemen kívül vagyon egy istáló,
Oda szokott szállni az idegen szálló.

— Mire íiz első verselő :
Kemény kősziklához hasonló nemzetség,
Még a pogánynál is van engedelmesség :
Hát tenálad uram, miért nincs kegyesség ?

— Ekkor megnyitják az ajtót, s „jer be bará
tom“ szavakkal behívják az ott levőket, s bent 
egyik igy kezdi : —

Dicsértessék Jézus, ki mostan született,
Ki a prófétáktól rég jövendölte tett,
S négy ezerck telve földre leküldetett,
A sátán ereje tőle megtöretett.
És mivel Ádámban minnyájan vetkeztünk : 
Minden keresztények vígan örvendezzünk,
Hogy az Isten fia, gyarló embertestben 
Megjelenik köztünk, áldjuk nagy örömben.
Az uraknak ura szolgai formába 
Öltözött érettünk alázatosságba,
Hogy szegény lelkünket az ördög kezéből 
Megszabadíthassa keserű Ínségből.
Azért legyen néki dicsőség a menyben,
Mert nem hagya minket ily veszedelemben,
Sok karácson napját Örömben érhessünk,
Végre egykor nála a menyben lehessünk,
Az uj esztendőben újjászülethessünk 
S a kisded Jézussal nagy soká élhessünk.

Most a gazda leülteti, s velők szívélyesen be
szélget, mialatt a jó házi asszony vagy a leány 
felterit s elé teszi az ekkorra sütött „nagy font 
kalácsot,“ s még egyebet is — a mint szokták 
mondani (ilyenkor) a mit az Isten adott, — szé
lien az asztalhoz hívják, s amúgy székely módra 
megvendégelik kedves vendégeiket, kik minden

pohár ürítésekor ogy-cgy vorsecskét mondanak. 
Végül megköszönik szépen a háziak szívességét 
s elbúcsúznak, mi körülbelül ilyforma verselés 
között történik:

Nemes házigazda, maradj békességben, 
Megbocsáss, ha vétónk csekély verseinkben. 
Lakozzál egykoron a fényes egekben 
A kisded Jézussal végtelen örömben.

Ez igy megy végbe szt. István és szt. János 
napján is, annyi különbséggel, hogy akkor kizá
rólagosan István és János köszöntésére mennek, 
még a korosabbak is. De eljön az apró-szentek 
napja is, aztán aprószentekozni mennek. Már ko
rán reggel megkezdődik ez s tart délig az ifjak 
részéről, azonban az öregebbek ezután mennek 
leginkább; s tulajdonképen nem is e végett, ha
nem csak ezen cim alatt, hogy barátaikat, roko
naikat és szomszédaikat meglátogassák, s együtt e 
szent napon nehány élvezetes órát töltsenek. Л 
köszöntés, melyet ez alkalommal használnak, ily
forma :

Örvendetes nagy nap Krisztus születése,
Mikor Szt. István is életét végezte,
Szt. János pediglen példáját követte,
Kegyetlen lleródes sok szentet ölete.
Mi is elindulunk 
Herodes nyomdokán,
De nem fegyverekkel,
Csak gyenge vesszők kel.
Tisztelettel kérjük 
M cgadatn i né к ü nk,
Hogy mindenkit gyengén 
Ezekkel megvervén 
Az uj évben frissek 
8 boldogok legyenek.

Meg is adatik az engedély, s rendre, -  előbb 
a házi gazdát azután a házi asszonyt — és a csa
lád minden tagját vesszőikkel gyengéden megve
rik, ily szavakat mondva: „Aprószentek, Dávid 
Dávid, hárfás Dávid“ — s itt minden Dávidot és 
Margitot előhordva — „jó egészségükre kíván
juk ,“ minek következése aztán szives megven- 
déglés lesz. S ezzel bovégzik karácsoni ünneplé
süket, s vidáman látnak az ünnepek előtt félbe 
hagyott munkájokhoz, a vig karácsoni ünnepeket 
többször és igen örömest emlegetve.

B a r t h a  l y n á c .

Л dohány és я pipa, Adriától Khiuáig.
(Vége.)

Minthogy a középázsiai a pipában nem annyira 
élvezetet mint bóditó kábszort keres, azértapipá- 
sok, kik a dohány maró működését megszokták, 
föltaláltak egy pótszert, és pedig (az ópiumban) a

mákonyban, mely, tapasztalásom szerint, a tatárok 
közt örvend a legnagyobb keletnek. Mesterei és 
kezelői ezen mákonynyal füszerozott pipának leg
nagyobb részt a dervisek, ezen álnok gazok és ra
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vasz szemfényvesztők, kik az álszontcskedés álcája « 
alatt a világi zajból khanká-ikba — zárda — vo
nulnak vissza, s itt nemcsak maguk dőzsölnek 
ezen állati élvezetben, hanem másoknak is utat 
nyitnak. Л khanka Középázsiában az, mi Törökor
szágban a kávé- és Perzsiában a tea-bódé. Némely 
helyek mákonyméregröl híresek, s csak úgy hem
zsegnek vasár- és ünnepnapokon a dőzsölő tömeg
től. Ezen alacsony élvezet mintegy jele a magasabb 
műveltségnek; és Kliivdban tartózkodásom alatt 
tapasztaltam, hogy sem a khan, sem miniszterei, 
sem a hivatalnokok nem tartózkodók ettől. Leg- 
felötlőbb az, hogy ezen csontvázzá soványuk do
hányosok rendesen hosszuéletüek , m i, tekintve 
ezen méreg borzasztó működését, megfoghatatlan.
Л kik a gyakorlatban már többre vitték, azok 
erős adaggal töltik meg pipájokat; soha sem fele
dem el azon perceket., melyeket az ily rángatózó 
alvók mellett töltöttem. Némelyek arca annyira 
eltorzul, hogy rém-kisértethez hasonlók, hideg és 
halvány ajkaikon az öldöklő angyal dühét vélnéd, 
mások pedig kezeik és lábaikkal rugdalóznak — 
mig végre a heves harc után oly mély álomba 
merülnek, mintha meghaltak volna.

Bokhara városában és khánságában a túlbuzgó 
mollák a dohányt a részegítő italokhoz sorolják, 
s minthogy ezek a Koran által tiltvák, a nyilvános 
dohányzást sem a kormány, sem a papság nem 
tűri.

Ekképon a pipázás tilos; azonban mindennek 
dacára is találkozunk számtalan dohánytőzsökkel 
Bokhara bazárjaiban. Л kereskedés tehát megtii- 
rotik, és ha a fogyasztók saját házaikban vagy , 
titokban a kábító élvezetnek hódolnak, azzal senki 
som törődik, mert a titokban elkövetett vétek nem 
tekintetik bűnnek. Л nomádoknál közmondások 
és más erkölcsi szabályok vannak a dohány élve
zete ellen: pl. Az utas, ha dohányzik, a négynapi 
utat hat alatt teszi meg. Л vitéz, ha pipázik, lová
tól és nejétől megvonja a szcrctetet, és sok más 
egyebet. Azonban ez kevésbbé akadály arra, hogy 
a dohány mindig tovább-tovább terjedjen, s midőn 
a megérkező karavánokat a nomádok körülfog
ják, a férfiak ép oly kiváncsiak a pipa és dohány 
után, mint az asszonyok az ócska fényes karton 
darabok, vagy a ragyogó kláris után.

A turkomannok rabló kalandjaikon az abrakos 
zsák egyik részében a kevés készletet lovuk szá
mára, a másikban pedig a nélkülözhetetlen mocs
kos pipaszert hordják.

Az igen sovány ételről is lemondanak, csak
hogy a vadkábitó pipát élvezhessék. Hogy Közép
ázsiában ezen drága terménynyel pazarul nem

bánnak, könnyen elgondolhatod. Egy pipa gyak
ran egész társaságnak elégséges; az akszakállok 
vagy előkelőké az első füst, a középrendü férfiaké 
a második, mig az ifjak és szolgák a fekete por
maradékból alig tudnak egy gyenge füstöt ki- 
esalni.

A kiürített pipa jobbára csupa szenet tartalmaz.
Az ulcmák vagyis a tudósok, kikhez kivált 

Bokliarában a baute volée is számittatik, a pipát 
tisztátalannak tartják. Itt a dohány ozás helyett 
burnótoznak, még pedig oly undoritó módon, hogy 
azt Európában nem is képzelhetni. Csaknem min
den mélytudományu, és sokan a polgárok közül 
is, övükben elrejtve hordanak egy kis tököt burnót- 
szelence gyanánt. Minden tiz percben előhúzza a 
tobáktartót s a meglehetősen íztelen sötét-sárga 
port tenyerébe öntvén, óriási orrlyukaihoz viszi, 
és egy hatalmas szippantással rendeltetése he
lyére juttatja. Ezen burnótolást megbocsáthatónak 
találom, mert máshol sem ritkaság.

De mennyire undoritó azok szokása, kik a he
lyett, hogy rendesen orrukba színák, száj okba és 
pedig a nyelv és iny közé veszik; ezenkívül igen 
nagy mértékben használják, mert sok négy ujjal 
vesz egyszerre. A bevételnél a nyelv fölemelése 
által különös torzképet csinálnak; de még undo
rítóbb látni, midőn az adagokat több pillanatnyi 
idő után kiköpik. Nyelv, iny és ajk mind tele, s 
jaj annak, a kivel az ilyen beszélget, mert a do
hányt a szeme közé prüszköli.

A burnótot megenni, a helyett hogy felszínák, 
Bokhara, Afghanistan és Ejszak-Indiában átalános 
divat. Állítják, hogy ezen undoritó élvezet biztos 
szer a fogfájás ellen. Ezen állítás igaz voltát nem 
bizonyíthatom; hogy a fogakat irtóztatóan elcsúfítja^ 
könnyen megfogható. De látnád, miként hódolnak 
a nők, a dohányzástól, mint vétektől irtózva — ez 
utálatos szokásnak. A férfiaknál a szakái némileg 
eltakarja a lehulló port, mig a nőknél a sima állón 
a legkirivóbban mutatkoznak ezen élvezet mocs
kos nyomai. Ezért egész természetesnek találom, 
ha az igy elrútított nő férje előtt kevés ingerrel 
bir. A pipa mellett pótszerülog áll Közép-Ázsiában 
a thoa, még pedig a fekete tégla-thea. Ezen zsir 
és sóval fűszerezett ital teljesen egyezik az előbb 
említett durva élvezettel, és több órai pusztai uta
zás után az elfáradt társaknak valóban csodaha- 
tásu fölfrisitö szer. A thoának forró melegnek kell 
lennie, és minden kortyot egy pipa füst kisér; 
mert a tatár úgy vélekedik, hogy, miként a thoa 
az ereket megtágitja, és a vért folyóbbá teszi: 
épen úgy a füst a fejet és agyat megvilágositja, s 
erősön meg van győződve arról, hogy egy jó pipa
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dohány a szemnek kétszeres erőt kölcsönöz. Végre 
nníg csak rövid vázlatát kívánom veled közölni a 
kirgiz rögtönzött pipájának. Ezen nomád a pusz
tán, hacsak vizet talál, a pipázást el nem mulasztja.

Többször hallottam erről beszélni, miről meg
akarván győződni, egy alkalommal remekeltettem 
is magam előtt. Л kirgiz sokáig keresgélt a me
zőn, mig végre agyagos talajra bukkant. — Előbb 
egy-két ökölnyi mély üreget vájt a földbe, mely
nek nyílása sokkal szükcbb volt, mint belső része. 
Ezt vizzel tölté meg, serre egy rögtönzött nyirkos 
agyagpipát helyezett. A nyílás mellett egy szárt 
rézsut hozott összeköttetésbe a vizzel, a szár vége 
a földből körülbelül két ujjnyira nyúlt ki.

Ezen mozdithatlan szer előtt hosszasan nyúlt el 
a kirgiz a földön és oly Ízletesen szívta pipáját, 
mintha az egy török vagy perzsa nagy házából 
került volna ki. Tisztaságról itt természetesen szó 
sem lehet, hanem annyira szenvedélyes pipások 
a nomádok, hogy dohány hiányában a legerősebb

pusztai növényt is megsziják. Ezen pótszer egy 
alacsony cserje, hosszúkás alakkal és oly erős, 
hogy egyetlen füstje az idegennek órákig tartó 
főfájást okozna. Ez utóbbi élvezetben, mint látod, 
mi irigylendő sincs. A pipa legfinomabb állapot
ban úgy, mint a legdurvább használatban min
denütt egyaránt kedvelt, egyaránt szeretett.

A mohamedán népek, elkezdve Törökország
tól egész a távol mennyei birodalom határáig, a 
pipát kenyér és viz után a legkevésbbé nélkülöz
hető tápszernek tekintik; ezenkívül az édes sem
mittevéshez szokott keletiekre nézve, kik oly örö
mest látják a fölszálló füsttel eltűnni az óra lassú 
perceit, unaloműző szer; sőt, ha a nyugatiak a 
dohányról lemondanának, ők ehhez még is hűtle
nek nem lennének, minthogy életmódjukkal és 
jellemükkel már annyira összenőtt ezen élvezet, 
hogy dohány és pipa nélkül keleti népről szólni 
puszta képtelenség volna.

Vám hér у  Armin.

Európai rabszolganők helyzete Egyiptomban.
Még jelen századunkban is — bár nem oly nagy 

mérvben, mint ezelőtt csak 50 évvel is — dívik és 
egyik kereskedelmi cikk a nők eladása s vevése 
Cirkassiában, Georgiában és más helyeken.

Elszakadnak a még fiatal lánykák 14 évesektől 
kezdve — szüleik kebléről, s idegen — általuk 
sohasem ismert országokba, háremekbe vitetnek. 
Bár szigorú rendszabályok alá vetette az orosz 
cár az eladókat, az még som használ, s nemcsak 
az atyák, de a szépségekben bizó leányok is a rab
szolgaságot úgy nézik, mint jövő boldogságuknak 
s szerencséjüknek egyik talpkövét, s örömmel 
mennek a vásárra, hogy a háremtulajdonosok 
megvegyék. Szolgaságukat ott könnyen megszok
ják, mert szelíden s kimélylyel bánnak velük ú r
nőik, kik mellé mint társalgók rendeltetnek, s pi
pereasztalaiknál azok öltözködésekor szolgálnak, 
egyes apró teendőket végeznek. így mindennel el
halmozva nem érzik szolgaságukat. Úrnőik pedig 
a részükrőli gondoskodást, szellemi és anyagi te
kintetben el nem hanyagolják, zenére és táncra is 
tanítják. De jaj azon rabszolganőnek, a ki szép
ségét arra használja fel, hogy avval a háremtu
lajdonost lebilincselvén, úrnőjét igy háttérbe szo
rítsa, mert az féltékenységet táplálván votélytársa 
iránt,megteszi, hogy az ily kegyencet megmérgezi.

A rabszolganők drága ékszereket kapnak s 
urok mindennel elhalmozza; születendő gyerme
keik pedig szabadokká s törvényesekké lesznek.

Ha gyermektelenek, úgy nőül őket a hárem birto
kosa valamely kedvelt alattvalójának adja, ki
— bár néha szinleg — hálálkodik érte, s nagy 
megtiszteltetésnek tartja, mert el nem fogadás ese
tében kegyéből kicsik.

A háremfőnöknek — vagy is férjnek — van 
nak törvényes női, ezek után következnek a rab
szolganők, kik gyermekeket szülvén, szabadokká 
lesznek, majd az egyszerű rabnők, kik fejonkint 
uroktól egy zsebkendővel — különös kegy jele
— tisztelteinek meg, s végre a házhoz tartozó 
rabszolgálók, kik a ház körül és benn minden 
dolgot végeznek; ezek részint ind nők, vagy sze- 
recsenek.

Azonban vannak háremek kissebbszerüek is, a 
tulajdonos vagyonához mérten, melyek 7 — 8, sőt
4—5 személyből állanak. Ezek a ház valamely 
távolabb eső részében vannak ; a ki fel vigyáz és 
őrködik felettük, az itt maga a férj. Az ily hárem
nők szoktak aztán szerelmi „légyott“-ot adni, az 
illető férj eszét és tervét kijátszván. Sőt saját szo
bájukban is elfogadják a titokban imádottat. Ilyen 
nő — mintha nála idegen nő mulatna — küszöb 
elé teszi papucsát, jele hogy nem szabad a hárem- 
tulajdonosnak sem akkor oda belépni, de megtör
tént, hogy 5—4 napig is ott tartózkodott a rejtett 
szerelmes, s a férj gyanússá lévén, a szobába be
ront, s dühétől csak a gyors menekülés szabadítja 
meg, mint ezt »James Grei, egy kalandor beszélé:
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mit sem teljesített. Sőt rosszabb volt, mert kilá
tásokkal kecsegtetett, és aztán — csapásokat 
adott csupán.

Tavasza fagygyal járt, s olhervasztá az embe
rek reményét; nyara a háború dulásaival tizedeld 
meg a magyar harcosokat, növeld az özvegyek 
ds árvák gyászoló csoportját, s ezer meg ezer 
könyet okozott csöndes faluk viskóiban; őszén 
a pusztító járvány öldökölt országszerte; s tele 
az inseg ds nyomor súlyával nehezült faluk ds vá
rosok szegény lakóira.

Nekiesett a jók javának is, s az akadémiát 
megfosztá Czuczortól, a kepvisolőházat Klauzál
tól, a szinpadot Egressy Gábortól.

Ily rideg élettörténete van, s midőn sírja szélén 
áll, ki mondhatná, hogy áldott vala ?

De csak hozzánk volt ily mostoha. Vannak 
nagy népek, melyek századok óta szenvedtek és 
küzdöttek, s épen ez évben érték el legmagasb 
eszméik diadalát. Rájok nézve 18G6 a világtörté
net legdicsőbb esztendeje.

Jön-é, melytől mi is ily lelkesedve fogunk bú
csúzhatni? És ha jő, azlesz-éaz, melynek kü
szöbe már nehány óra múlva fel fog tárúlni ?

Nincs sok okunk, hogy e küszöbre csillogó fel
legvárakat építsünk, s eszünkbe ju t az angol bölcs, 
ki nem szeretett remélni, hogy no csalódhasson. 
De hozzon bár méhében az idő ez új szülötte 
áldást vagy ismét csapásokat: van egy, mit ép 
oly kevéssé törhet meg, mint elődje nem tudott 
— a hűséget, molylyel a hazának tartozunk, s a 
kötelességek érzetét, moly erőssé és kitartóvá 
tesz a legnehezebb küzdelmek között is.

Ez rövid búcsúnk az ó évtől, s üdvözletünk az 
újnak. Amaz nem érdemel tőlünk többet, mert 
nem lett belőle „predikációs halott“, ez nem me
legebb köszöntést, mert ma még nem egyéb be- 
iratlan papírnál, melyre a sors keze ép úgy von
hat gyászkerosztet, mint rózsaszín betűket.

Mióta b. Beust — a külügyminiszter — fővá
rosunkban járt, s Deák Ferencet is moglátogatá, a 
politikai hévmérő higanya (a változékony remény) 
valamivel főlobb emelkedett. Azt tartják : akár 
megállapodtak valamiben, akár belátták a kü
lönbségek áthidalhatlanságát, az az egy bizonyos 
hogy о gyors leutazás arra mutat, mikép oda 
fenn jobban érzik a kiogyozés szükségét, mint 
valaha.

De a helyett, hogy átengednék magunkat a 
mindig édesen mosolygó remény játékának, jobb, 
ha Szentkirályi Mórral tartunk : „várjunk, mi lesz 
belőle !“

Addig pedig egyszerű krónista lőttünkre no kí

vánjunk a politikai csillagjósok meddő munkájába 
vágni, s nézzük azt, a mi c rovatban ránk tarto
zik : mi történik a társas él ötben, irodalom és mű
vészetben.

Mindenek előtt azon társúlást akarjuk megem
líteni, mely néhány hó előtt, a „kereskedő ifjak 
egyletét“ szülte. Ha csak teke - és játékasztalok 
állnának az ő termeikben, ha ez egylet is csak 
olyan lenne, mint Budapest többi kaszinója: akkor 
röviden végezhetnénk vele. De о fiatalok társa
sága valami cgyébro is törekszik, minthogy cn 
compagnio füstöljön, játékasztalokhoz települ jön, 
kicserélje a politika és fővárosi élet friss mende
mondáit, vagy — a mi még log'ö1 Let ér, — egy 
csomó hírlapon meg-mogfuttassa szemeit. Ez fel
olvasásokat és estélyeket is rendez, s a kereske
delmi ismeretek terjesztőit örömest üdvözli érte
kező padján. Olvastak már ott Weningor tanár 
a bankokról, Keleti Károly a cheksekről, s ol
vasni fog közelébb Szathmáry Károly a vas- 
utakról.

Múlt szombati estélyük vidámabb színezetű 
volt, s a cimbalomszó, tréfás szavalat és nemzeti 
dalkör énekei közt örömest üdvözlök Vas Gerebent, 
— ez ötlet és adomadús elbeszélőt, — ki midőn a 
kereskedelem fontosságáról értekezett is, a legko
molyabb igazságokat eleven gondolatok egész 
füzérével fonta körül.

A kereskedelmi ifjak egylete a múló év egyik 
logörvendotosebb vívmánya, mert azt mutatja, 
hogy a mire oly nagy szükségünk lett, volna rég
óta — lesz magyar kereskedelem!

Ha régi öreg urak liébc-hóba bevetődnek fő'vá
rosunkba, rendesen sugárzó arccal mondogatják : 
hogy „még is csak haladunk! ozolőtt, 25 évvel az 
egész Pesten semmit sem lehetett vonni magyarul, 
most minden boltban van elég magyar fölirat és 
magyar szó.“

Nagyon nehéz időknek kellett jőni, hogy belás
suk, mennyire fontos tényező egy nemzet életéi m 
az a sokáig „lenézett“ pálya, mely az elme annyi 
ismeretét veszi igénybe, s annyi ügyességet és 
életrevalóságot kíván, s melyet mi csodálatos ki- 
csinyléssol engedtünk átabovándorlott „görögök
nek,“ aztán az izraelitáknak és németeknek. S nii 
lett belőle ? Azok meggazdagodtak, mi meg szc- 
gényodénk.

De a ki megfordul a kereskedelmi ifjak egyle
tében, s átnézi az о szakban képző iskolák növen
dékeinek névsorát: megleli a vigasztalást, hogy 
végre mégis csak pótolni törekszünk, (legalább 
kozdogotjük) azt, mit eddig elmulasztánk.

Vékonyréti urunkbátyánk is kezdi lassanként
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lőleg és megrázólag hatott hallgatóságára, úgy 
hogy még az ellenző észt is magával és magához 
ragadta; a hívőket bibliai formuláival s a sokféle, 
felsőbb s alsóbbrangu érzelmeket mintegy meg- 
igézve tudta meghódítani. Látni kellett, hogy zöld 
s mitseni jelentő szemeivel — melyok szónoklata 
hevében lángoltak — mikép lövöldözd a szikrát, 
midőn egész ábrázata fénylő sugarakkal látszott 
elárasztva lenni. Róla is el lehetett okkor mon-rr
dani, mit Lamartine Verginaud-ról mondott: „O 
nem volt minden órának embere, hanem csak a 
nagy óráké; s azért a mint a szószékről lelépett, 
felségének vége szakadt, s csak emberré lön.44 — 
„Kossuthnak e lapok Írója, — mondja tovább Mé
száros, — soha sem volt, de nem is lehetett volna 
barátja; de azért, bár gyakran kellett vele vitáz
nia, őt nem gyűlölte és nem is gyűlöli. — Igaz 
a mi igaz, s azért meg kell vallani, hogy széles 
e világon nem lehetett, nem lehet, s talán sok 
ideig nem is lehetend találni egyéniséget, ki a 
magyar szívhez, érzelemhez úgy tudjon beszélni; 
ki magát azzal úgy tudja azonosítani; ki a sokaság 
gondolatát minden tárgynál úgy ki tudja fejezni; 
ki a nemzet erejét és gyengéit úgy ismerje; a ki 
szónoklata hatalmával a hallgatóságot anynyira 
meghódítsa, a nélkül, hogy leszálljon és pórias sza
vakat használjon, (a hébe-korban használt eskü
ket kivéve , mit a rómaiak a szónoklat hatása 
kedvéért úgyis nemcsak megengedtek, sőt 
ajánlottak is;) szóval, a ki tetőtől talpig olyan 
magyar szónok legyen. Voltak ugyan logikusab- 
bak, mint Deák Ferenc, virágosak és költőibbek, 
mint Kazincy Gábor, bölcseikedöbbek, mint 
Szemere Bertalan, financiálisabbak, mint Ghicy 
Kálmán, administrativusabbak, mint Kovács La
jos és mások, — hanem egészben véve Kossuth 
mindannyi fölött állott.44

(M. A.) (A közönséges méli földrajzi elterjedése. 
A természetvizsgálók eddig átalánosan azt hitték, 
hogy a közönséges méh (Apis mellifica) kizárólag 
Európában honos, s hogy p. Afrikában más fa
jok által helyettesittetik. Gerstäcker azonban, ösz- 
szehasonlitván számos példányt az ó-világ leg
különbözőbb részeiből, kimutatá, hogy valameny- 
nyi Afrikában s Ázsiában a Himalájától éjszakra 
előjövő méh csak nagyság és színezet tekinteté
ben különböző válfaját (varietas) képezi az euró
painak. Kísérletek igazolák nézetét. Az 1861 év 
nyarán szerencsésen meghonositá Németország- 
ban a berlini honosítási egylet e válfajok legfel
tűnőbbjét, a kicsinysége, háttestének sárga szine 
és fehéres szőrmeze által kiváló egyiptusi méhet 
(Apis fasciata Latr.) A következő évben többszö

rösen megkisérlették egyiptusi anyaméheknek né
metországi herék általi termékenyítését, s a kísér
letek teljesen sikerülvén, a nemzésre képes utódok 
létrejötte által kétségen kívülivé tétetett mind
két alaknak fa j  egysége.

—v— {Veszélyes kaland medvével.) Konderossy 
Mihály szolgabiró Erdélyből következő, szorencsés 
kimenetelű veszélyes kalandról ir: „E napokban,— 
írja a közlő — Hátszegvidék Nagy-Bár nevű köz
ségében Gavriil Gyátku nevű falusibirónak értésé
re esett, hogy a község határán lövő erdőségekben 
a falusiak nehány nap óta több medvét látnak 
csoportosan kószálni; a bíró maga is vadász em
ber lévén, néhány puskást és hajtót vett fel s 
nov. 22-én reggel kiment üldözésére. Ezekkel a 
hogy az erdőbe ért, és a puskások kijelölt állása
ik elfoglalására, « a hajtok a hajtás megkezdésé
re szétoszlottak, a biró is állására sietvén, az er
dőség közt egyszerre tisztás völgyecskére buk
kant, a hol alig ötven lépésnyi távolságra négy 
nagy medvét pillanta meg. О erre meghökkenve, 
a történetesen épen előtte hevert ledőlt vastag fa 
mellé huzódék, és a mellett hosszan elnyúlva 
fegyverét a fán keresztül fektető és célzó állást 
vett a medvék felé, gondolva, hogy ha ezek fel
vagy lefelé indulnak, akkor oldalba vagy hátba 
lő utánok: azonban számításában nagyon csaló- 
dék ; mert a medvék hallva a már megindult haj
tási zajt, egyenesen azon ledőlt fa felé kezdőnek 
cammogni, a mely mellett ő fekvők. Ekkor biró 
uram nem vevő tréfára a dolgot, hanem felhuzá a 
sárkányt és lőni akart, de gondolá, hogy legked
vezőbb esetben is csak egyet ejthetve el, a más 
háromnak ő azonnal martalékává esik : e szerint 
csak tétovázott és addig reménykedők, hogy tán 
más irányt vesznek a medvék, mig pár perc múl
va már a ledőlt fa mellett látá őket , melyek kö
zül a legnagyobbik a hogy a fához ért, azonnal 
hatalmas két első lábát a ledíilt fára csapá, és 
mellét a biró elé tartott fegyvercsöve szájához nyo- 
má. Mire a biró, már tán féltében is, meghuzá 
fegyvere ravaszát, de az csütörtököt mondott, a 
gyutacs csattanására azonban a rémi tő nagy medve 
egyszerre átrohant a ledőlt fán, s a bírót a hátán 
condrája és mellrovalójánál fogva felragadta 
szájába és vinni k' Mette a tisztás dombon lofolé. 
A biró az első p* eben kétségbeesetten ordita 
egyet segélyért, . . . azután elnémula. A többi 
puskás és hajtó látva о borzasztó jelenetet, lőni 
nem mert, mivel attól tartottak, hogy vagy a bírót 
érik, vagy ha egy medvét találnak megsebesíteni, a 
többi a bírót azonnal összotépi: e szerint hát csak 
heves zajgással kozdék üldözni ökot, mire a med
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ve a nyomom bírót lecsapá a földre, és maga is 
melléje heverészett. Azonban csak egy percig ál
lapodok meg, s a már nyomában levő puskások 
és hajtók zajától megrettenve, társaival együtt 
odább állott. A biró pedig legkisebb sérülés nél
kül, rögtön eszméletét visszanyerve, felugrott és a 
medvék után siete társaival, kik épen a legna
gyobbikát, a mely ötöt megragadta volt, négy lö
véssel elejtették,és azután fejszefok-ütéssel agyon, 
verték. Az elejtett medvéből fél mázsa zsírt vet
tek ki.

(M.A.) ( Vilany-phosphor-mérgezések ellen,) Újabb 
időkben főleg a közönséges vilany-gyufák köny- 
nyü megszerezhetése miatt gyakrabban fordulnak 
elő phosphormérgezési esetek. Legbiztosabb szer 
ellenök az u. n. calcinált magnesia, mely forró víz
ben fölrázva, oly melegen, a mint csak lehet, nagy 
adagokban adatik be a megmérgezettnek. Minden 
beadás alkalmával erőben föl kell rázni a folya
dékot. Ezen eszköz nemcsak ellenszere a phos- 
phornak, hanem el is távolítja azt a testből. Kö
vér anyagoktól, tehát a tejtől is, tartózkodni kell, 
mert ezek még növelik a phosphor hatását. Cél
szerű italként ajánlható mindjárt kezdetben az 
erős fekete kávé. Égő phosphor által okozott s 
nem ritkán veszélyessé váló sebeket, mihelyt le
hetséges , többszörösen ki kell mosni kámfor- 
szeszszel, s ugyanazon folyadékból belsőleg is, 
minden tiz percben 5—6 cseppet kell adni.

—K. L.— {Óriások.) Átalánosan hitték hajdan, 
hogy az ős-korban élt emberek a későbbiek, de 
különösen az ujabbkoriak fölött termetük s külö
nösen roppant testalkatuk által kitűntek. Az emberi 
természettel foglalkozó kutatások azonban kimu- 
taták és megállapiták, hogy a hajdankori emberek 
semmiben sem különböztek termetükre az újko
riaktól. Csak kivételesen találtattak néha egyes 
óriások, kik kortársaikat többfejnyi magassággal 
meghaladták. így pl. Goliáth a szentirás szerint 6 
röf és egy tenyérnyi magas volt; Gabarra, Plini- 
us kortársa, ki Klaudius cászár alatt élt, 9 láb és 
9 hüvelyknyi vala. A múlt század elején Angliá
ban egy emberi csontváz találtatott, mely 9 láb és 
4 hüvelyknyi hosszú vala. 1735-ben egy finn szü
letésű óriást mutattak Párisban, ki 6 lábat és 8 
hüvelyket mért; — I. Vilmos porosz király test
őreinek egyike 8*/̂  lábnyi, a trienti Gelli 8 láb s 
2 hüvelyknyi magas volt. Az egyiptomi katakom
bákban talált bebalzsamozott csontvázak közép- 
terrnetüek valának. — Az ember közönséges ma
gassága nem haladja meg az 5 lábat.

_kr— (Egy egész néptörzs kipusztulása.) Az
amerikai indiánok létszáma az utóbbi időben mog-

döbbentőleg leolvadt. Mig az 1850-ki népszámlá
lás az Egyesült Államokra még mintegy 400,000 
lelket vett fel, az 1860-ki már csak 285,385-ről 
emlékszik, s azóta e szám legalább 20,000-reJ ki
sebb lett. Harcok, pálinka, himlő, más bűnök s 
betegségek, melyeket .a fehérek vittek az indiá
nok közé, irtózatos pusztítást visznek véghez e ve- 
resbőrü emberek k' Ehhez járul még a „polgá- 
rosult“ emberek barbársága. Az amerikai Gregg 
Josiah a prériken űzött karaván-kereskedésről 
szóló könyvében előadja, hogy mily hidegvérüleg 
gyilkoltatnak le az indiánok, csak azért, mert in
diánok ; Frőbel J. pedig Amerikáról irt müvében 
említi, hogy tény, miszerint a fehér emberek kí
sérletet tettek egész indián-törzseket megmér
gezni s ő maga is többször hallott értekezést a fe
lett, hogy mint lenne ez legcélszerűbben kivihető. 
— Ily körülményekre inkább meghajtunk az in
diánok vadsága, mint e polgárosult európaiak 
műveltsége előtt.

—kr— (Az amerikai városok csudás gyarapo
dásának példájául) a „Times“ egyik levele Chi
cagót említi fel a 400 angol mértföldnyi hosszas 
s valódi belföldi tengernek tekinthető Michigan-tó 
partján. Még harminc év előtt csak szerény ka
tonai állomás volt egy indián kerületben, csak 
maroknyi fehér emberrel, akik bizonytalan prém
kereskedést űztek,az 1840-ik évben még csak 4850 
lakossal bírva, most 200,000 lakossal biró városf *
s nemsokára az Egyesült Államok legnagyobb és 
legszebb városa lesz. New-York ugyanis nem ver
senyezhet vele, fekvésének szépsége és czélszerü- 
ségére nézve. Csak a múlt év folytán nem keve
sebb, mint 8000 uj ház épült benne, ezek közt 
sok palotaszert!, melyekhez hasonlót a londoni 
Westend is alig mutathat fel. Az ipar és keres
kedelem emelkedése mesés s az emberek óriási 
tervekkel foglalkoznak, a milyen például egy 
alagút húzása a Misisippiig.

—kr— (A szultán legfőbb címe): padishah, a 
mi annyit jelent, mint fejedelmek atyja vagy kirá
lyok királya. További címei : isten helytartója; 
a próféta utódja; a mozlimek főpapja, vagy a hí
vők parancsnoka; a világ menedéke; az isten
ség árnyéka és unkiar, avagy emberölö és 
vérivé. — E cim a szultánok amaz egykori jo
gára vonatkozik, moly szerint szabadságukban 
állott naponkint tizenegy embert minden indoko
lás és igazságszolgáltatási forma nélkül meg
öletni. 1839-ik évben a szultán e jogáról is egy 
hatti-sherif, vagy magasztos leirat által lemondott.

—v— (A santa-cruzi templom Braziliában.) 
Brazíliáról, ezen roppant terjedelmű délamerikai

2*
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császárságról már megemlékeztünk volt egy ízben 
lapunkban, midőn ott élt és kitűnt derék hazánk
fiának, Komidnak arcképét s életiratát közöltük. 
Ezúttal Brazíliából csak egy különösséget óhaj
tunk fölemlíteni. Ez állam keresztény császárság 
és pedig katholikus hatalom lenne, azonban Ame
rikának alig vannak már oly ismeretlen részei, 
mint épen a roppanttorjcdelmü Brazíliának bel- 
lebb fekvő részei, hol az indus törzseket teljes ősi 
valóságukban, pogány szertartásaik s patriarkhá- 
lis állapotukban találhatni, kik között a keresz
tény civilizációt bennszülött indus és brazíliai 
spanyol hittérítők igyekszenek terjeszteni. Ezek 
azonban, hogy az értelmiség nagyon alacsony fo
kán álló s ősi hagyo
mányaikhoz igen ra
gaszkodó indusokat 
minél nagyobb mérv
ben téríthessék át, 
kénytelenek a meg
keresztelt újoncok

nak megengedni, 
hogy régi pogány 
szertartásaikból , a 
mit csak megenged
hetni a keresztény 

vallás lényegének 
megsértése nélkül,
— azontúl is meg
tarthassák. Az újabb 
időben Marcoy Pál 
francia utazó ismer
tette legtüzetesben 
В razi 1 i a isi nerotle-
nebb részeit és la
kóit, s ennek közle
ményei közt igen ér
dekes leírásokat és 
rajzokat találunk, 
így a többek közt ezen uj keresztényekaz üdvözítőt 
képben és szoborban hosszuhaju, rézszinii, rézsutos- 
szernü indusnak ábrázolják, s láttuk egyik fe
szülőtöket, melyen Jézus derekára ki keményített 
szoknyácskát kötött szemérmetességük, holott ők 
maguk azelőtt majdnem egészen meztelenül já r
tak ! Szűz Máriát hasonlóan indusnőnek ábrázol
ják, azonban — s e képet szintén láttuk, — szent 
József alakjában már a spanyolok iránt is méltá
nyosak voltak, mert az isten anyja férjének fejére 
barrotet s arcára spanyol kecskeszakálat s fölfelé 
kunkoritott hegyes bajszot illesztettek, kezeibe 
adván az ács-mesterség jelvényeit: a fűrészt és 
bárdot. Hogy ily kezdetleges műveltség, s ily

A saiita-cruzi templom Biaziliábau

anakhronizmusok mellett e jó emberek keresz
ténysége leginkább külsőségeken alapul, azt 
könnyen felfoghatjuk, s mutatja ezt itt közlött ko
mikus képünk is, melyet szintén Marcoy Pál ki
tűnő közleményeiből kölcsönöztünk. A hittérítők 
t. i. egyik uj keresztény telepüket elnevezték 
Santa-Cruznak (Szentkeresztnek) s a hitközség 
megalakulása után az uj hívőknek első dolguk lön 
templomot emelni az Úrnak. Szegénységüktől 
azonban nem lehetett nagy áldozatokat várni. De 
már a régi közmondás is azt tartja, hogy szükség 
vezet találékonyságra, s igy történt itt is. Folépi- 
tették a templom pompás homlok-falát (többre 
nem telt a költségből,) s mögé rejtették szegény

ségüket, a szalmafcr 
deles nyomorult kis 
imaházat , melybe 
mindazáltal a pom
pás homlokzat lép
csős kapuján át já r
nak. Mintha csak 
Schmcrlingtől tanul
tak volna, ki [szintén 
épített efféle kaput 
február 26-kán, me
lyen át azonban az 
absolut izmus termei
be vezetett a bejárat; 
pedig nem hiszsziik, 
hogy ezek a jó indu
sok olvasnák az osz
trák lapokat. Deni- 
quo, a szükség min
denütt egyforma ta
hi 11 nár íy (> к ra vezet.

— kr— (/1 nevek 
statiszt ikájnhoz.) V a 
laki nem sajnálta a 
fii rád tságo t Ang 1 ia 

és Skócia népösszeirási tábláiból következő ténye
ket összeállítani: Angolországban és a walesi her
cegségben nem kevesebb, mint 250,000 ember van, 
a kit Smithnok hívnak; Skóciában szintén 45,000 
Smith van. Hotvonhárom angol és OS skót között 
tehát egynek mindig Srnithnok kell lennie. E név 
után Angliában a Jones, Skóciában a Macdonald 
fordul elő leggyakrabban. Harmadik sorozatban 
állanak a nevek közt: Williams, Taylor, Da- 
wies és Brown; Skóciában ez utóbb nevezeten 
kívül Robertson, Stewart, Campbell és Anderson. 
A keresztnevek közt fiuknál John és James, lá
nyoknál Margarethe és Mary foglalják el az első 
helyet.

Post. 1800. Nyomatott Emicli Gus ztáv, magyar akad. nyomdásznál.
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